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منها في هذا البحث.استفدناالمراجع التي  

زوح سليمة" التي لم تبخل علي بإسناد إرشاداتهاقولا يفوتني إسداء الشكر الجزيل للأستاذة  "أ
.القيمةونصائحها

بخالص الشكر للأعضاء اللجنة على تفضلهم بقراءة هذا البحث من أجل تقويمه.وأتوجه مسبقـا



مــــقدمـــة
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بلغ فااختلاهم ؤ منذ قرون إذ اختلفت آراوالمفكرینحد محاور أبحاث اللسانیینأتشكل الترجمة 

یرى أنها مهارة یمكن اكتسابها خرآو فنوآخرمن یرى أنها علم فثمةحد التناقض في الرأي  الواحد، 

، من بین هؤلاء تنوع  نظریات ومفاهیم هذا النشاطىأدى إلالذيالأمروهو عن طریق الممارسة فقط،

Georges(مونانجورجو،(NEWMARK)نیوماركو،(NIDA)نایدااللسانیین نذكر  MOUNIN( ،

VINAY)(وداربلنيفینيو(CATFORD)كاتفوردو، (FEDOROV)فیدورفو et DARBELNET.

المنقول باللغة(أ) والتي تعرف فلا ریب أن الترجمة عملیة تقوم بنقل ووصل الأفكار والأقوال من لغة 

مثلتتو ن اعنها اثنیختلف، كما أن هناك حقیقة لا المنقول إلیها(ب) وهي لغة لغة ىإل،منها

صر الأساسیة والضروریة اللغویة من العناالإجادةفي العلاقة الوطیدة بین اللغة والثقافة فإذا كانت 

ممیزا في نقل أداءات والتاریخ یعتبر ئطلاع والتفتح على الحضارات والثقافات والبین الإإللترجمة ف

.الأفكار والمعارف بین الأمم

یؤدي وهو ما،لقد شهد العالم منذ القدیم العدید من الحضارات ولا یزال في تطور مستمر

براز ثقافات مختلفة تختلف إلى تول ٕ اللغات دون التوقف عن ذكر مكانة ،الأجناسختلافباید وا

،التي تمیزه عن غیره من المجتمعاتهومبادئالتغیرات، فلكل مجتمع قیمه مع هذه ىالتي تتماش

فینبغيبها. اهلقیم والمبادئ العالیة والتزاموتتفاوت هذه الأخیرة في تمیزها بحسب درجة إتباعها ل

، الموضوعيهالفنیة ومدلولخصوصیتهجعل النص المترجم یفقددون منالمترجم التصرفعلى

ینبغي التخلي إما عن الوزن أو إسقاط شيء من المعنى وهذا ما نجده في ترجمة الأعمال الأدبیة التي 

أو إبدال صورة بأخرى في سبیل ترجمة أدبیة سلیمة ومفهومة. وهذا یعتمد على المخزون الثقافي 

اجذریارتباطاارتبطفقد نجد الأدب الجزائري ،مراعاة الأوضاع التاریخیةعلى كذلك والفكري للأمة و 

لد الأدب الجزائري و وعلى أساس ذلك، ،یة باللسان الفرنسي والعربيبالاستعمار حیث خاض معركة أدب
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لمكتوبة الروایة الجزائریة افرضت. وقدحاملا بذور الثورة والحریة مدافعا عن القیم والمبادئ الإنسانیة

عالجت وكما نجد روایات أخرىه،بلغتورفض سیاستهتصدي للاستعمار قصد الباللغة الفرنسیة نفسها 

معینة ومن یبن الأدباء الذین اتخذوا اللغة اورموز اأهدافةً حاملاجتماعیة وسیاسیة وثقافیةموضوعات

كاتب یاسینومالك حدادومولود معمريوجاووتطاهرومولود فرعونالفرنسیة وسیلة للتعبیر نذكر 

والروایة المكتوبة باللغة فترجمة الأعمال یؤلفون باللغة الفرنسیة، یزالونمن الروائیین الذین لا وغیرهم

الفرنسیة یمكن أن تساهم في تطویر الروایة المكتوبة باللغة العربیة نفسها.

: سنحاول من بحثنا هذا الموسوم بـ 

دراسة تحلیلــیة نقدیـــة ، والتكییفبین الحرفیـــــةفي النص الروائي إشكالیة ترجـــمة الخصوصیات الثقافیــــة 

»روایة ل Je t’offrirai une gazelle من اللغة صالح القرمادي "سأهبـــك غزالـــــة"ترجمة،مالك حدادل«

سلط الضوء على نأن نعالج بعضا من قضایا الترجمة الأدبیة، وأن ، ةـــالعربیاللغةإلىالفرنســــیة

هذاخلالمنرمينكما. الثقافیةة الخصوصیاتترجموهيألا،الإشكالیة التي تواجه المترجم الأدبي

أو تعذر الترجمة الترجمةقابلیةعدمبعلیهیطلقمامعالتعاملكیفیةعنالنقابكشفإلىالعمل

L’intraduisibilité من المفردات والمصطلحات ذات الشحنة الدینیة كلٍ والتي تعني بصورة مباشرة

الخصوصیة نفسها أمرا مستحیلا لعدم یقدممقابل الترجمتها بتكونالمحلیة التي الثقافیة والخصوصیة 

وجود مقابلات أصلا في لغة الهدف.

:نصوغها في الأسئلة الآتیةالتيالإشكالیاتونقوم على هذا الأساس، بطرح بعض 

م هي مقاربة ألنقل مضامین النصوص ذات الخصوصیات الثقافیة، أمینةهل الترجمة عملیة - 

.المختلف؟لغویة تستثمر المشترك وتغفل 

ما هي أهم التحدیات التي یواجهها المترجم الأدبي في نقل الخصوصیات الثقافیة؟ - 
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هل یكتفي من لغة إلى لغة أخرى ؟ في الروایة الأدبیةعلى أي أساس یتم نقل الإرث الثقافي - 

نبالترجمة الحرفیة حتى  ٕ هلأم؟ منهاالمنقول في اللغة كان ذلك على حساب المعنى والشكلوا

. للسیاق؟مناسبایراهوفق مابالأحرىأویشاءكمافیهایتصرفأنله

اقترحنا الفرضیات التالیة :الانشغالاتو التساؤلاتهذهعنللإجابة

معارف تسمح له دقیقة،لعل ترجمة الخصوصیات الثقافیة في النص الأدبي تستلزم معارف- 

اللغة المنقول إلیها واللغة المنقول منها. الأنظمة اللغویة وعبقریة كل منحتراماب

في ضیاع الروح الفني والمدلول أن تسبب یمكن للخصوصیات الثقافیة لترجمة الحرفیة لعل ا- 

.للنص الأدبيالموضوعي

الدرجة الأولى إلى استمتاعنا أما عن سبب اختیارنا لهذه الروایة كمدونة لأطروحتنا، یرجع ب

الذي یسرد لنا روایات بأسلوب شیق فرید من نوعه مالك حدادبقراءة روایات الشاعر والكاتب الروائي 

رغم الهم المزدوج (الاستعمار واللغة)، فلم تمنعه مأساة اللغة عن التعبیر عن هموم وطنیة وقومیة 

نسانیة.  ٕ وا

شباع فضولنا، وذلك بمحاولة تسلیط الضوء على المنهجیة أما السبب الثاني یتمثل في محاولة إ

، فخلال قراءة ترجمة الروایة إلى اللغة مالك حدادوالأسالیب التي انتهجها المترجم أثناء ترجمته لروایة 

العربیة لم تحدث فینا نفس الواقع الذي أحدثته قراءة النص الأصلي الفرنسي، فقد فقدت هذه الأخیرة 

جمالها ورونقها الأدبي وروحها الفني لتصبح نصا مجردا.      

بین الأدب ة یحمل الفصل الأول عنوان الترجمف،فصلینإلىهذابحثنانقسمأنوارتأینا

:مباحثةخمسإلى هذا الأخیرینقسم ،والثقافة
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تحت عنوان الثانيالمبحث بتقدیم تعریف وجیز للترجمة الأدبیة. أما المبحث الأولي فسنقوم 

بادئ ذي ر یشنرئیسیة فأفكارتطرق إلى ثلاثنسخصائص النص الأدبي من منظور الترجمة، وفیه 

التي یتفرغ من خلالها ة التعبیریة والعبارات الإیحائیةإلى أن النص الأدبي تطغي علیه الوظیفءبد

إلى تبیان أهمیة المبنى في النص سنعرجم ثالمؤلف كل ما یدور في نفسه من أفكار وعواطف، 

أن بینسنیمنحها النص. بعد ذلك يالتالأدبي ومدى ترابطه بالبعد الدلالي ومختلف القیم الجمالیة

الثالث النصوص الأدبیة باعثة على التأویل، ما یؤدي إلى إنجاز ترجمات متنوعة وثریة. وفي المبحث 

والتي إلى معالجة قضیة عدم قابلیة الترجمة الناجمة عن الخصوصیات الثقافیة للألسنطرقسن

تطرحها النصوص الدینیة خاصة والأدبیة عامة.   

لأنطوان النظریات الحدیثة المتمثلة في المقاربة الحرفیة إلى إحدىفیه سنتعرضالرابع أما المبحث 

على غرابة النص إذ تعد ظاهرة ثقافیة في المقام الأول للترجمة الأدبیة كونها ترمي إلى الإبقاءبرمان

والاعتراف بھ ضد كل تمركز ویقضي بتقبل الآخرمنهاالمنقول الأصلي وخصائصه الثقافیة في اللغة 

تقویة بحثنا بأسالیب الترجمة المباشرة وغیر المباشرة التي الخامس بفي المبحث حاولسنكما .عرقي

إذ تعد الحلول الأولیة للعدید من الصعوبات والمشاكل لحقل الترجمة.فیني وداربلنينادى بها 

ب وذلك من خلال لوج باتطرق إلى عنصر الثقافة والعلاقة التي تربطه باللغة والترجمةسنكما 

یحملالذيوالأخیرالثاني الفصلأما الخصوصیات الثقافیة على مختلف أنواعها في المبحث الثامن. 

وعرض بتقدیمهاأولاسنقومحیث المدونة تحلیللمنهجیة ه سنخصص، عنوان دراسة تحلیلیة نقدیة

حیاةعنلمحة باستعراض مسنقو ، ثم ملخص الروایة وذلك بإعطاء فكرة عامة عن طبیعتها ومضمونها

مترجم الروایة نبذة عن كذلك سنقدم وسنشیر من خلاله إلى أهم مؤلفاته،مالك حداديالكاتب الروائ

.تعریف وجیز للعنوانسنحاول كذلك تقدیم و .مؤلفاته وترجماتهوبعضصالح القرمادي 
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المختارة من الروایة محاولین الكشف عن التقنیات والأسالیب نماذج التحلیل بعض إلىسنتطرق وأخیرا 

.یة والتي تمثل عنوان موضوع بحثناالواردة في الرواالمعتمد علیها أثناء ترجمة الخصوصیات الثقافیة 

التيعلى أهم النتائج التي توصلنا إلیها في البحث وكذلك الأسالیب والصعوبات ةوتحتوي الخاتم

ترجمة الخصوصیات الثقافیة.فيواجهها المترجم 

:منهاالمراجعاعتمدنا في بحثنا هذا على مجموعة من ولقد 

منهجیة الترجمة الأدبیة بین النظریة وكتاب . لإنعام بیوض،مشاكل وحلول،الترجمة الأدبیةكتاب 

Stylistique comparée duوكذلك بعض المراجع باللغة الأجنبیة منها: لجمال جابر.،والتطبیق

français et de l’anglaisكتاب و . لفني وداربلنيLa traduction et la lettre ou l’auberge du

lointainبرمانلأنطوان.



الفصل الأول 
التـــــرجــــــــــمة بیـــــن الأدب والثـــــــقــافــــــــة
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القراراترجم وكذا ـــرة في العمل المتـــــداخلة والمؤثــعني دراسة العوامل المتــرجمة تــة التــإن منهجی

تقدیم تعریف الترجمة وعلیه سنخصص هذا الفصل لالترجمي، التي یتخذها المترجم في المسار 

خذ بعین الاعتبار أثناء عملیة الترجمة التي تؤ ، ثم نتطرق إلى تصنیف خصائص النص الأدبي الأدبیة

مترجم.في منهجیة التأثروالتي

من النصوص الدینیة والأدبیة.التي تطرحها كلٍ معالجة قضیة عدم قابلیة الترجمة نحاول كذلك و 

Antoine)لأنطوان برمانأحد النظریات الحدیثة المتمثلة في المقاربة الحرفیةكما نعرض BERMAN)

ةأي الأخطاء الترجمیة الناجم(Tendances déformantes)عشر نزعة تشویهیةوعلیه، وضع اثنا

ة ونذكر عن عوامل  تقویة بحثناإلىسنتطرقو ، اوغیرهتعدد اللهجات و العوامل الادیولوجیة :منهاعدّ

.(VINAY et DARBELNET)يفیني وداربلنالتي جاء بها ةالأسالیب التقنیة للترجمب

وأثرهاالأدبیة إلى تسلیط الضوء على مفهوم الثقافة وعلاقتها بالترجمة أیضا یهدف هذا الفصل 

. العالمثقافات والتلاحق دون حدود معارضة بین لغات و في التبادل المعرفي والتواصل

وأخیرا، ختمنا فصلنا بخلاصة تشكل أهم النتائج التي توصلنا إلیها.
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الأدبیةتعریف الترجمة 1.1

بالقدروالأسلوبالسیاقي تركز على المعنى یالهدف الأسمى للترجمة الأدبیة أنضبیو إنعامترى 

نیوماركبیترتعریف تقترح هذه الأخیرة إذ ،المستهدفةللغةوالتركیبیةالدلالیةالبنىتسمحالذي

،نصهفيالكاتبقصدهاالتيبالطریقةأخرىبلغةمامعنى نصإعطاءأنهاعلىللترجمة الأدبیة

ملیة یكون فیها النصان درایة أنها عسمحت له بأن یكون على في میدان الترجمةنیوماركفتجربة 

1.المخالفة لأنهما ینتمیان إلى ثقافتین ولغتین مختلفتین ولا بحصرها في قوالب جامدةعلى طرفي 

. أخرىالقارئ من جهة وتأثیرمن جهة الإبلاغیعد رسالة خاصة تعمل على الأدبيفالنص 

ور الترجمةظخصائص النص الأدبي من من2.1

یمكن لاإذالأخرىن عن باقي النصوص مو من حیث الشكل والمضالأدبيالنص تختلف ترجمة

خصائصالأدبيللنصلأنذلك، بنفس المنهجیة التي تتبع لتكوین مترجم تقنيأدبيتكوین مترجم 

والوظیفةالتعبیریةالوظیفةعناصرالمنفتطغى على هذه الأخیرة كلٍ ،النصوصمنغیرهعنتمیزه

بناىأدالذي السبب،المعانيوتعددالشكلوكذا مراعاة،ةالإیحائیى الصیغإلبالإضافة،الجمالیة

بطریقة دقیقة : هذه الخصائصوتصنیف إبرازىفي هذا الفصل إل

الإیحائیةالصیغ و التعبیریةالوظیفةهیمنة1.2.1

في خلده المختلجةوالعواطف والمعاني الأفكاري فیه الكاتب بكل فضرحبا یفسا متنیعد النص الأدبي

الوظیفة التعبیریة المتجلیة عموما في ضمائر إلىفیسلك في سبیل ذلك عدة مسالك فنجده یجنح 

من خلال الكلمات والعبارات.الإیحاءأنواعالمتكلم، كما یشحن كلامه بكل 

26- 25، ص 2003، دار الفرابي، بیروت،مشاكل وحلولالترجمة الأدبیة :إنعام بیوض، 1
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الواردة فیه ومدى لأفكاروهو مدى استساغة القراء ألاأساسيعلى عامل الأدبيویتوقف نجاح العمل 

یتوقفماك،2موقفه وعواطفهو ةالخاصلغتهو المؤلفرؤیةعلىالمحافظةخلالمن،تفاعلهم معها

.نصهفيوضعهاالتيالكاتب بالطریقةتجربةیعیشونالقراءجعلفيتوفیقهمدىعلىنجاحه

الجمالیةوالقیمةالشكلأهمیة2.2.1

ویتعذر الفصل بینهما الأخركالبنیان المرصوص یشد الواحد الأدبيالمبنى والمعنى في النص یعد 

الأدبيالمبنى في النص أنذلك ،والمعنى یخدم المبنىحدهما، فالمبنى یخدم المعنى،أتجاهل وأ

نلا یرد اعتباطا  ٕ ا یحمل دلالات كثیرة تتجلى في أسالیب البلاغة والصور البیانیة ولهذا كان لزاما موا

الأدبيل في النص مان لا یفرط في عنصر الجأمن الترجمة و تهینزل المبنى منزلأنعلى المترجم 

.3بالمعنىهو مساس إنماتجاهل للصور البیانیة أیمان لأ

المتعددالتأویلوقابلیةالمعانيتعدد3.2.1

ا یجعل مبالمؤلفالنص الأدبي في كونه یبعث على التأویل فهو ثري بالدلالات الخاصة أهمیةتكمن 

الاجتماعیة و حسب خلفیاته الثقافیة بیستكنههالا متناهیة دلالات كل مترجم یغوص في بحر من 

لك لأنها تثري الواحد ظاهرة صحیة ذن تعدد الترجمات للنص الأدبيإوبحسب میوله وأذواقه ولهذا ف

.4النص الأصلي وتضمن تبلیغ حیثیاته كلها إلى المتلقي في لغة الوصول

.19، ص2005الكتاب الجامعي، بیروت، ، دهربین النظریة والتطبیق: النص الروائي نموذجاالأدبیةمنهجیة الترجمة جمال جابر، 2
20جمال جابر، المرجع نفسه ص 3

4 Antoine BERMAN, « La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain »Paris, Edition du seuil. P105.



والثقـافةب  الأدبينالترجمة الفصل الأول

11

L’intraduisibilitéالترجمةقابلیةعدم3.1

وكذلك العادات ،الأخرىالمجتمعاتمعتقداتو ثقافةاكتشاف فاقآیفتح لنا الترجمةقابلیةعدمإذن 

لذلك فان المصطلحات تعتبر مختلف المجالات.فيمع نظم ونمط حیاتهم ىیتماشماوكلوالتقالید 

خاصة بثقافته مفاهیم، وهذهمجتمعكلبهاینفردالخبرة والتجربة التيولیدة،ممیزةلمفاهیم قوالب

نظام منانتقلناإذاالأموروتتعقد التي یخضع لها،البیئة التي تضم الشروط الطبیعیةونضم تسییره و 

كبر أدقة فنجد اللغة العربیة مثلا تتسم ب،رآخمجتمعإلىمجتمعمنأي،خرآنظام لسانيإلىلساني 

نأخذفي التعبیر عن العلاقات الأسریة، وحتى یتبین لنا مدى دقة اللغة العربیة مقارنة باللغة الفرنسیة 

فاللغة العربیة تستعمل مصطلحین التالیة : عم (أخ الأب) و خال ( أخ الأم) القرابةمثال صلات 

»ألا وهو : ،تین الصلتینامختلفین بینما اللغة الفرنسیة تكتفي بمصطلح واحد للدلالة على ه Oncle » .

في اللغة الفرنسیة یقابلهما مصطلح واحد اللذانلمصطلحي (ابن العمة) و (ابن الخالة) الشيءونفس 

»المتمثل في  Cousin ».

:الور بیاریقول (Pierre LERAT)

La vraie difficulté n'est pas linguistique : […] autrement dit c'est de culture qu'il s'agit, de

notions autour, de définition, de champ notionnel, d'expérience accumulée, bref de

connaissances non linguistique»5

نما یتعلق الأمر على المستوى اللسانيالحقیقیةالصعوبةلا تكمن " ٕ بهامرتبطةبمفاهیمو بالثقافة وا

(ترجمتنا).–"لسانیةغیربمعارفوباختصارمكتسبةبتجاربو بحقل دلاليو بتعاریفو 

5 Pierre LERAT, « Laboratoire de linguistique informatique » Université de Paris XIII -Villetaneuse. P 18.
http://www.langage.travail.crg.polytechnique.fr/cahiers/Cahier_7.pdf. (Date de consultation : Juillet 2015)

http://www.langage.travail.crg.polytechnique.fr/cahiers/Cahier_7.pdf
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تطابقعدمى، وأحیانا أخر اللغویةالأنظمةتطابقوعدمالدوالاختلافعائقأیضا أحیانا نصادفو 

ن اللغة أفع الذي یدفعنا إلى الظن بافهذا هو الد، الآخرلغةفيتماماانعدامهاأوالمفاهیمتلك

.الفرنسیة تفتقر نوعا ما إلى التدقیق

قابلیةعدملأن!بالنفيیكونالجواببالذات؟الحالةهذهفيالتواصل انعدام وانقطاعیعنيهذاهل

ن لألكن بالعكس .أبداتترجملمأنهاأو،أصلاللترجمةقابلةغیرالمصطلحاتأنیعنيلاالترجمة

ا.وضیاعخسارةإشكالا وتعكستصوغالترجمةتلكلكنترجمتها،تمتقد بمصطلحاتیتعلقالأمر 

:(Barbara CASSIN)كاسانبارباراتقول

«… Les intraduisibles, à entendre non pas comme des termes qui n’ont jamais été traduits,

ou que l’on ne pourrait pas traduire, mais comme des mots voir des expressions, des tours

syntaxiques ou grammaticaux, qui posent problème dans le passage d’une langue à

l’autre »6

أو التي لا ،إطلاقاما تهرجتتم تلمالتيالعبارات، قابلة للترجمةالغیر لعباراتلا نقصد با"...

التي نحویة التركیبیة أو القوالب الأو أو العباراتالمفردات المقصود هي تلك لكننستطیع ترجمتها،

.)ترجمتنا (- "الانتقال من لغة إلى أخرى.تشكل عائقا أثناء

ظاهرة الترجمة الحرفیة حسب أنطوان برمان-4.1

حسبماإلایكونلاإلیهافاللجوءدوما، وعلیهممكنةلیستوداربنليفینيالحرفیة حسب الترجمةإن 

ذاالمنقول إلیهااللغةمعاییرتقتضیه وتسمح به ٕ عبارةأوحكمةنقلناوأنمثلاحدثوقواعدها. وا

ناجحة عكس ما یراه مبدأ الحرفیة لدى الأحیانأغلبتكون فيلاترجمتنافإنحرفیانقلااصطلاحیة

برز المدافعین عن فكرة الترجمة الموجهة نحو النصأالذي یعد من)، 1991-1949(أنطوان برمان

6 Barbara CASSIN, Vocabulaire européen des philosophies. http://robert.bvdep.com.
(Date de consultation Juin 2015)

http://robert.bvdep.com/
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یرفض الأخیروهذا ما یعرف بالاتجاه الحرفي في الترجمة،أو La traduction sourcièreالمصدر

ترجمة الأمثال الشعبیة والحكم بما یعادلها لأن في ذلك طمس للأثر الأجنبي للنص الأصل بقوله :

« Traduire n’est pas chercher des équivalence. En outre vouloir les remplacer est ignoré

qu’il existe en nous une conscience de proverbe qui percevra tout de suite, dans le nouveau

proverbe, le frère d’un proverbe du cru »7

یوجد في داخلنا بأنهن كل محاولة للتعویض تعني الجهل الترجمة البحث عن مكافئات، لأ لا تعني "

ترجمتنا- وعي بالمثل یدرك على الفور في المثل الجدید، شبیها بالمثل الجدید"

إبدال عبارات وتراكیب النص الأصل بلا تهتم برمانأنطوانفالترجمة الحرفیة التي ینادي بها 

بطریقة مباشرة مع مراعاة اختلاف الأنظمةالنص نقل مضمون بالمكافئات ولا بالنسخ والتكرار بل 

بقاءه على خصائصه وروحه من حیث و والبلاغة اللفظیة ٕ الحفاظ على هیكل وغرابة النص الأصلي وا

الشكل والمضمون وكذا الأخذ بعین الاعتبار إیقاعه وطوله وقصره.  

إلى إعطاء الأولویة ترجماتهمتتمحورالتي انتقد كثیرا الاتجاهات المعاصرة برمان.أأن كما نجد 

وذلك بإیجاد مقابلات في لغة الوصول، لشكل أو البنیةولا بابالحرف للمعنى والمضمون، دون الاهتمام 

وعلیه فإن هذه الترجمة تعتبر ترجمة اثنومركزیة لأنها تفصل اللفظ عن المعنى لقوله : 

« Oui la fidélité au sens est obligatoirement une infidélité à la lettre »8

ترجمتنا- للحرف"هو بالضرورة خیانة الوفاء للمعنى، أجل"

صورة جمیلة فيلإعطاءالترجمة التي ینجزها المترجم متصرفاً في النص الأصلي ستنتج أنمن هنا ن

.إذ أن أي زیادة أو نقص في المحتوى الأصلي هو نوع من التحریف،خیانةتعتبراللغة الهدف 

7 Antoine BERMAN, « La traduction et la lettre ou l’Auberge du lointain ». Op.Cit. P 65.
8 Ibid. P 34.
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أنطوان برمان والنزاعات التشویهیة 1.4.1

Lesعلى تحدید جملة من النزاعات التشویهیة برمان.أیقوم تحلیل الترجمة لدى tendances

déformantes أثناء الترجمة ، والتي تشكل نسقا واحدا، یؤدي إلى تشویه وهدم حرفیة النص الأصلي

بشكل عفوي وذلك لصالح المعنى وجمال الشكل.

:     9والمتمثلة فيتشویهیةتاإجراءةر اثنا عشبرمانأ.وقد شخص 

هو أسلوب یهتم بتغییر ترتیب الجمل وتنظیمها وذلك بترجمة :Rationalisationالترشید 1.1.4.1

الأفعال بالأسماء وكذا الاهتمام بعلامات الترقیم. 

هو إظهار ما هو مستتر في النص الأصلي وجعله واضحا : Clarificationالتوضیح 2.1.4.1

.في الترجمة

وكذا التي یدرجها المترجمالترجمات الطویلة والشارحة: هي Allongementالتمدید 3.1.4.1

إضافة بعض العناصر الغیر الواردة في النص الأصلي.

جمیلة تكون أكثر لغةلجوء المترجم إلى استعمالھو : Ennoblissementالارتقاء 4.1.4.1

الأصلي.النصفصاحة وبلاغة من

Appauvrissementالإفقار النوعي5.1.4.1 qualitatif : هو لجوء المترجم إلى أسلوب التكیف

أو التكافؤ وذلك باستبدال عبارات النص بمكافئاتها في النص الهدف وهذه الأخیرة لا تحمل نفس 

الشحن الدلالیة.   

یقصد به عدم اجتهاد المترجم:Appauvrissement quantitatifالإفقار الكمي 6.1.4.1

في توظیف مصطلحات متنوعة إذ یكتفي في توظیف نفس الكلمة في الترجمة عوض البحث 

عن مرادفها.   
9 Antoine BERMANE, « La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain ». Op.Cit. P 52-68.
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:     Destruction des réseaux signifiant sous jacentsهدم شبكات الدلالة التحتیة 7.1.4.1

ني، وترجمة هذه أجزاء النصوص بواسطة شبكات دلالیة على كلا من المستوى السطحي والباطتترابط

هدم العلاقة الداخلیة بین الكلمات ذات الإیحاءات الخاصة الأجزاء یؤدي في غالب الأحیان إلى

وذلك باهتمامها بالجانب السطحي.

Destructionsهدم الإیقاع 8.1.4.1 des rythmes : یقصد به الإیقاع الصوتي للنصوص النثریة

جراء عدم مراعاة ترتیب الكلمات وكذا علامات الإیقاعوالشعریة خاصة ویمكن اختلال هذا عامة

الترقیم.  

النصیة الأنساقتدمیر إن:  Destruction des systématismesهدم الأنساق اللغویة 9.1.4.1

وذلك بزیادة وعدم احترام نوع الجمل والتراكیب المستعملة.فقدان النص اتساقه وانسجامهإلىیؤدي

Destructionهدم شبكات اللغة العامیة أو تغریبها 10.1.4.1 ou l’exotisation des réseaux

langagiers vernaculaires  : سیاق إلىمن سیاقه العامي الأصليهو تغییر المترجم دلالة النص

فصیح.

Destructionهدم التعابیر الاصطلاحیة 11.1.4.1 des locutions : هو استبدال التعابیر

لأن في ذلك تعد على النص برمانأ.المعنى، الأمر الذي رفضه بما یكافئها في والأمثالالاصطلاحیة

لترجمة.لوتشویها الأجنبي 

Effacementمحو تمایز اللغات12.1.4.1 de la superposition des langues: تشیر

10إلى  اكبر التحدیات التي یواجھھا المترجم الأدبي والمتمثلة في التداخلات اللغویة. ھذه النقطة

10 Ibid. P 52-68.
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تقنیات الترجمة حسب فیني ودربلني 5.1

بها كلٍ ىنادالتيالمقارنةالأسلوبیةالدراسةإلىمباشرةیحیلناالترجمةتقنیاتعنالحدیثإن 

»المشهوركتابهمافييوداربلنفینيمن الكندیین Stylistique Comparée du Français et de

l’Anglais أسلوبیةدراسة«اللغة العربیة تحت عنوانبصدر أوالذي ،الماضيالقرنمنتصففي«

.»والانجلیزیةالفرنسیةاللغتینبینمقارنة

Unité deترجميوحداتإلىالنصكیفیة تقطیعتحدیدالمؤلفهذاخلالمنربلنيافیني ودحاول 

traductionالوحدةهي،ربلنياودفینيالترجمة لدىووحدة.واحدمعنىوحدةلكلیكون، حیث

یمكنولامترابطةالدوالفیهتكون،القولمنمقطعأصغروهيUnité lexicologiqueالمعجمیة 

11.كلماتعدةلتشملتمتدأوالكلمةمنفي جزءتتمثلالآخر وقدعنبمعزلمنهاالواحدترجمة

لغة أخرى ىمعنى في عملیة الترجمة من لغة إلتساعد على تأدیة الطرائقسبعفیني وداربلنيیقترح

نوعین والمتمثلین في: الأسالیب الترجمیة إلىهذهتقسیمالعقبات الترجمیة. ویمكنمختلفوتخطي

Traductionالحرفیة أوالمباشرةأسالیب الترجمة directe ou littéraleالمباشرة غیروأسالیب الترجمة

Traduction oblique.

Traduction directeالترجمة المباشرة - 1.5.1

:قسم بدورها إلى ثلاثة أسالیب وهيتنو 

Empreintالاقتراض- 1.1.5.1

بسط أسالیب الترجمة، وتتمثل في عدم ترجمة المصطلحات الأجنبیة بلأمن تعدمباشرةهي تقنیة

مصدر نقلها كما هي علیه في اللغة المنقول منها وتتجلى في استخدام كلمات مستعارة من اللغة ال

65، ص2003، دار الفرابي، بیروت،مشاكل وحلولالترجمة الأدبیة :إنعام بیوض، 11
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لكلمةمقابلافعندما لا یجد المترجم  ،تلك المصطلحاتلافتقار اللغة ىإلى لغة الهدف ویعود ذلك إل

دخاله فيیحاول اقتراضهفإنهمصطلح ماإلىبالأحرىأو ٕ إلیها.اللغة المترجم وا

ونسمي هذا الإجراء في اللغة العربیة بإجراء التعریب.

: على الشكل التاليفیني وداربلنيفیعرفه 

« L’empreint : trahissant une lacune, généralement une lacune métalinguistique

(Technique nouvelle, concept inconnu) : l’empreint est le plus simple de tous les procédés

de traduction. Ce serait même pas un procédé de nature à nous intéresser si le traducteur

n’avait besoin parfois d’y recourir volontairement pour créer un effet stylistique »12

(للتعبیر عن تقنیة حدیثةیعكس الاقتراض نقصان، وغالبا ما یكون النقصان لسانیا انعكاسیا "

یعتبر الاقتراض من أبسط أسالیب الترجمة، لم یكن هذا الأسلوب لیحظي أو مصطلح غیر معروف) و 

لو لا لجوء المترجم إلیه و أحیانا یكون بمحض إرادته من أجل إضفاء أثر أسلوب اهتمامنا

(ترجمتنا)- جمالي"

»كحولكلمة-:مثال Alcool .العربیةكلمة مستعارة من اللغةبالفرنسیة هي «

»كلمة -  Recyclag Technologie»رسكلة باللغة العربیة وكلمة « متان هي كلتكنولوجیا«

مستعارة من اللغة الفرنسیة.

Calqueالنسخ- 2.1.5.1

الصیغة التركیبیة للغة الأجنبیة تعتبر هذه التقنیة امتدادا دلالیا للاقتراض فمن خلاله یتم اقتراض

.لكن یتم ذلك عن طریق ترجمة حرفیة للعناصر المكونة لهذا التركیب

بأنه : فیني وداربلنيیعرفه 

12 Jean P. VINAY, et J. DARBELNET, « Stylistique comparée du Français et de l’Anglais ». Didiers 1977. P 47
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« Le calque est un empreint d’un genre particulier : on empreinte à la langue étrangère un

syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le composent » 13

" النسخ هو اقتراض من نوع خاص: فنقترض من اللغة الأجنبیة الصیغة التركیبیة، لكن نترجم حرفیا 

(ترجمتنا)- تكونها ترجمة حرفیة".يالعناصر الت

: والنسخ نوعان

Calque(النسخ التعبیري-1.2.1.5.1 d’expression(: وترجمة التعبیرهو عبارة عن اقتراض

كل جزء من أجزاءه ترجمة حرفیة.

یطلب المستحیل.یترجم إلى اللغة العربیة بـ : Il demande l’impossible:مثال

في یتم بإدخال صیغة تعبیریة غریبة :)Calque de structure(النسخ البنیویة-2.2.1.5.1

اللغة الهدف مع احترام البنیة التركیبیة. 

، التي تعتبر نسخا من اللغة الانجلیزیة لأنها غیر مألوفة في اللغة علم الخیالScience fiction:مثال

الفرنسیة. 

Traduction Littéraleالترجمة الحرفیة 3.1.5.1

الترجمة الحرفیة هي الترجمة التي نجد فیها المترجم مركزا في ترجمته على اللغة المنقول منها أكثر 

ى ذوق النص الأصلي المنقول إلیها وهذه الأخیرة تسمح له بإحراز الأمانة والحفاظ علعلى اللغة

وسمات الكاتب.

13 Loc.cit.
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على النحو التالي : فیني وداربلنيفیعرفها 

« La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA aboutissant à un

texte à la fois correct et idiomatique sans que le traducteur ait eu à se soucier d’autre

chose que des servitudes linguistiques »14

، المستهدفة" الترجمة الحرفیة أو الترجمة كلمة بكلمة هي الانتقال من لغة المصدر إلى لغة 

یتحمل المترجم عناءات دون أنالتركیبیة والدلالیة في آن واحد، على صحیح من الناحیة للحصول

(ترجمتنا). - أخرى سوى التبعیة اللغویة "

الحصول على نص مترجم بلغة سلیمة وتركیب صحیح الهدف والغایة من الترجمة الحرفیة هو

أي استبدال كل مصطلح بما یقابله في النص الهدف.

Ce paysage est magnifique:مثلا هذه الجملة في اللغة الفرنسیة لنأخذ

.رائعبـ: هذا المنظر حرفیاویمكن ترجمتها

تنقسم إلى أربعة أنواع :وهيTraduction obliqueالمباشرةغیرالترجمة2.5.1

یتمثل الذي الأسلوبهذا المصطلح على فیني وداربلنيیطلق : Transpositionل الإبدا1.2.5.1

:دون المساس بمعنى الرسالة لقولهمآخرفي استبدال جزء من الخطاب بجزء 

« Nous appelons  ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par une

autre sans changer le sens du message » 15

- ."معنى الرسالةأو تغییر استبدال جزء من الخطاب بجزء أخر دون المساس الإبدال "یعني

(ترجمتنا).

14J.P. VINAY, et J. DARBELNET. Ibid. P 48
15 Ibid. P. 50
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:ا اللغة المنقول إلیها وهو نوعانغراض أسلوبیة تتطلبهیطبق الإبدال لأ

: یحدث هذا الإبدال عندماTransposition obligatoireإبدال إلزامي أو إجباري-1.1.2.5.1

لا یكون للغة المستهدفة إمكانات للتغییر. 

Dès: الجملةمثالا qu’il s’est réveillé تقابلها باللغة العربیة : بمجرد نهوضه (إبدال) فعلs’est

réveillé."باسم "نهوض

: یحدث عندما یكون للغة المستهدفة Transposition facultativeإبدال اختیاري-2.1.2.5.1

.هانفسللتعبیر عن العبارةإمكانات 

Après":الجملةمثلا sa mort"" :بـ:یمكن إعادة صیاغتها بعد موته" أو یمكن ترجمتها بـ

.بعد أن یموت""

Modulationالتطویع2.2.5.1

النظر إلى نفس الحقیقة اللغویة من جانب و الهدفالنصفيالقولبناءإعادةعلىتقومتقنیةالتطویع

كالتالي: داربلنيوفیني اقترحه المؤلفان.رآخ

« La modulation est une variation dans le message, obtenu en changeant de point de vue,

d’éclairage »16

درجةفيأوالنظروجهةفيتغییروالمتحصل علیه بغیةالرسالةفيإحداث تنوعهوالتطویع"

).          ترجمتنا(-الوضوح"

أن الترجمة الإبدالیة تعطینا ترجمة غیر مرضیة قد تكون صحیحة یرىویلجأ إلیه المترجم عندما 

من الناحیة النحویة لكنها تتنافى مع عبقریة اللغة المستهدفة.

16 J.P. VINAY, et J. DARBELNET .Ibid. P 51
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یتم یسمح بتعیین عدد من التنوعات وهذه الأخیرة ضروریة عندما لافیني وداربلنيوالتطویع عند 

.بصفة مباشرة"ب"اللغة إلى"أ"الانتقال من لغة 

: 17والتطویع نوعان

(Libre)التطویع الحر أو الاختیاري -أ

(Figé)التطویع الثابت أو الإجباري -ب

ة الاستعمال، فیمكن للتطویع الحر وتیر وتحدید الفرق یبن التطویع الثابت والحر لا یكون إلا بإتباع 

أن تعبر عنه اللغة المستهدفة إیجابا في حین تعبر عنه اللغة "أ" سلبا.

: من السهل أن تدرس.بالعربیة لتعطيIl est facile d’étudier:الفرنسیةبالغة الجملةمثالا 

Equivalenceالتكافؤ3.2.5.1

الموقفیكافئموقفعلىمرادفة في لغة الهدف للحصولسلوب على إیجاد صیغةهذا الأیقوم 

المأثورةلأقوالواوالحكمالبیانیة والأمثالالصورترجمةفيالإجراءهذاإلىالمترجمالأصلي ویلجأ

معرفةلاة اللغتینثقافىلذلك لا بد على المترجم أن یكون على درایة واسعة بمستو .الجاهزةلعباراتوا

.فقطاللغة

« Nous avons soulignés à plusieurs reprises qu’il est possible que deux textes rendent

compte d’une même situation en mettant en œuvre des moyens stylistiques et structuraux

entièrement différents. Il s’agit alors de l’équivalence »18

ت انه یمكن لنصین أن یعبرا عن الوضعیة نفسها باستخدام وسائل أسلوبیة " لقد أوضحنا عدة مرا

( ترجمتنا)–هذا ما یسمى بالتكافؤ"و وتركیبیة مختلفة تماما

.تمطر بأفواه القرب:المكافئ بـیترجم بـIl pleut des chats et des cordes:لامث

88ص  ، 2003، 1بیروت ،ط دار الفارابي، ،الترجمة الأدبیة: مشكل وحلول بیوض، 17إنعام

18 J.P. VINAY, et J. DARBELNET. Ibid .P 52
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Adaptationالتكییف4.2.5.1

اللغةلتقالیدمنافیاأمراالمترجم عندما یشكل الموقف المراد نقلهإلیهایلجئ تقنیةالتكییف أو التصرف

معتقداتها أي عندما لا یجد في اللغة المنقول إلیها الموقف المراد نقله إلى لغة المنقول منها وتعتمدأو

إلیهینتميبآخراجتماعيواقعالتقنیة استبدالهذهتقتضيوقدالشكل،دونالمعنىعلىالحفاظعلى

ما أسمیاه بالحد الأقصى للترجمة إذ یعرفاه إلىبهذا الأسلوب فیني وداربلنيویصل الهدف.النص

كالتالي:

«Avec ce septième procédé, nous arrivons à la limite extrême de la traduction ; il

s’applique à des cas ou la situation à la quelle le message se réfère n’existe pas dans LA,

et doit être créée par rapport à une autre situation, que l’on juge équivalente. C’est donc

ici un cas particulier de l’équivalence, une équivalence de situation »19

على الحالات التي تكون ینطبقبهذا الأسلوب، نكون قد وصلنا إلى الحد الأقصى للترجمة، وهو " 

انطلاقا من وضعیة خلقهاغیر موجودة في لغة الوصول، ویجب في الرسالة المذكورةوضعیة الفیها 

-، أي تكافئ الوضعیات." خاصةحالة تكافئأمامیعني أننا مما نراها مكافئة لها.ىأخر 

).(ترجمتنا

المترجمة إلى العربیة بـ : قبل ابنته على جبینها He kissed his daughter on the mouth: مثلا 

ا.ولیس على فمه

19 J.P. VINAY, et J. DARBELNET Ibid. P 53
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تعریف الثقافة-6.1

فاختلاف اللغة یستلزم اختلافا ،نمط عیش المجتمعات ولغتهمیختلف تعریف الثقافة باختلاف 

: 20یلياكمLe petit Larousseقاموسفيالثقافةتعریفجاءفي الثقافة. 

« Ensembles des usages, des coutumes, des manifestations artistiques, religieuse,

intellectuelle qui définissent et distinguent un groupe, une société.»

جماعة العادات والتقالید والمظاهر الفنیة والدینیة والفكریة التي تمیز وتبین صفات مجموعة من "

(ترجمتنا)- ."أو مجتمع

:یليكما"الثقافةو اللغة"كتابهالثقافة في21الدینحسامزكيكریمیعرف

ولهذاما،مجتمعبهایأخذالتيالمعاییرو القواعدمنمجموعةتمثلاللغةمثلالثقافةإن"

وتمثلغةواللالجنستشملثلاثیةمنظومةضمنالأنثروبولوجیةبالدراساتالمشتغلوناعتبرهافقد

."الإنسانیةالمجتمعاتهویةتحددالتيالمقوماتأهم

توجدأنهیشهدوالواقع.الترجمةلتعریفبالنسبةالحالهومثلماصعبةمهمةالثقافةمفهومتحدیدنإ

,A.BRISSETجانیونميبریسي،.أإذ تقول، وطیدةعلاقةبینهما Mi-Yeon Jean):(

«Des définitions existent, mais encore une fois, il n’y a pas de définitions catégoriques ou

finales de la notion de culture »22

)ترجمتنا-("الثقافةلمفهومنهائيأوواضحتعریفیوجدلاولكنمتعددةتعاریفهناكتوجد"

كما یتعین أیضا على المترجم خاصة الأدبي أن یكون ذا معرفة واسعة بثقافة اللغتین المترجم منها 

لیها، وهذا زیادة من تمكنه الجید من قواعد اللغتین ذلك أن الترجمة عملیة ربط بین الثقافات، فیعرفها  ٕ وا

بقوله: نموناجوج 

20 Le petit Larousse. Dictionnaire de la langue française. Paris, Cedex 2003.P 289
11ص.2001 .رةھالقا.التوزیعوالنشروللطباعةغریبدار، الثقافةواللغة،زكيكریمالدین،حسام21

22 Maria GANZALES, Christopher SCOTT – 2005, meta, vol 50, n°1.
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« La traduction n’est pas une opération seulement linguistique, mais elle est une opération sur des

faits à la fois linguistiques et culturels »23

- "فحسب، ولكنها عملیة تشمل جوانب لسانیة وثقافیة على حد سوىلسانیة" لیست الترجمة عملیة 

.(ترجمتنا)

واللغةالثقافة-7.1

تعتبر اللغة الوسیلة الأمثل التي یعبر بها الإنسان عن واقعه والمحیط الاجتماعي الذي ینتمي إلیه 

فتعد هذه الأخیرة جزءا لا یتجزء من ثقافته وهویته، وقد عبر العالم ،وكذا عن خبرته وتجاربه في الحیاة

عن العلاقة بین اللغة والثقافة قائلا :)J. Lotmane(تمانو یوري لالروسي 

« No language can exist unless it is steeped in the context of culture; and no culture can

exist which doesn’t have at its center the structure of natural language »24

ولا وجود لثقافة تحمل في صمیمها معالم " لا یمكن للغة أن توجد ما لم تترسخ في سیاق ثقافي، 

.ترجمتنا-لغة طبیعیة"

الخصوصیات الثقافیة-8.1

الثقافي لأنه من الصعب إیجاد بالإطارتتعلقالتيتلكهيالمترجمهایواجهالتيالمعوقاتأهمإن

المفاهیموتنعدمتختلف،فالمعاییر.أخرىلغة إلىمنتباینهوكذامقابل للثقافة خارج اللغة الأصلیة

خلالمنالرؤىوبتباعدالتجاربوبتنوعالآخرباختلافللإدلاءالمقابلاتإیجادذاكحینویصعب

.الشعوبتجربةعنتكشفنصوص

23 Georges MOUNIN, « Les problèmes théoriques de la traduction » .Paris, Gallimard.1963. P.234.
رسالة ماجستیر غیر مطبوعة، جامعة عنابة، مفهوم أنطوان برمان في الترجمة الأدبیة،عبد الحلیم فارق لعیدي، نقلا عن یوري لوتمان، 24

.18، ص 2006-2007
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Antoine(رمانبأنطوانیقول BERMAN(:

« Toute œuvre vise à transmettre l’expérience d’un monde »25

5)ترجمتنا(-".معینعالمتجربةنقلإلىیهدفتألیفكل"

:26یليماإلىالثقافیة وقسمها الخصائصأصنافنیوماركبیترذكرالمنطلقهذاومن

وأخیرا–المدن–المنازل–الألبسة–تتمثل في الطعام:المادیةالخصائص الثقافیة - 1.8.1
النقل.  

منالخلفیاتالتقسیم الجغرافي واختلاف: تتمثل في كلا من الثقافیة البیئیةالخصائص-2.8.1
والحیوان.والنباتالمناخحیث

: تتمثل في كل من وسائل التسلیة والترفیه وكذالك مختلف الخصائص الثقافیة الاجتماعیة-3.8.1

الإشاریة والدلالیة.الترجمةمشاكلبینمجالات العمل وهنا یتم التمیز

المختلفة والتي تشمل كلا من المفاهیم الدینیة الأنظمةهي الخصائص الإیدیولوجیة : -4.8.1

وتعتبر هذه الأخیرة من أكبر الصعوبات الادیولوجیة. والمنظمات العالمیة والسیاسیة 

الثقافات والمجتمعات.ف: فنجدها تختلف باختلاالآداب والعادات-5.8.1

25 Antoine BERMAN, « La traduction et la lettre ou l’Auberge du lointain ». Seuil, Paris, 1999, P. 70
،بیروت، لبنان، دار ومكتبة الهلال.1عداد حسن غزالة، ط إ ، ترجمة و الجامع في الترجمة)، 2006بیتر نیومارك (26
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خلاصة الفصل 

ي بها صقناعات نو لنانتائج شكلت بالنسبة ن هذا الفصل خلصنا إلى جملة من عند انتهائنا م

عن تأویل النص الأدبي لما یترددلا ینبغي على المترجم أن انه ألا وهي ، المترجمینوجمیعأنفسنا 

من مغلقات المعاني والدلالات الهامشیة التي تصنع روحه فعلى المترجم أن یمنح نفسه فسحة یكتنزه

یثري بها الثقافة المستقبلة. یة تأویل

الثقافیة للنص الأصلي تإسقاط المعاني الغریبة والخصوصیامنكما لا ینبغي علیه أن یخشى

على النص المترجم.
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انيـــل الثــالفص
للمــــــــدونةة تحـــلیلیة نقـدیةــدراس
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في الجانب هدرسناتطبیق ما إلى،نقدیةتحت عنوان دراستنا تحلیلیة سنتطرق في هذا الفصل 

نظریةو ربلنيافیني ودأسالیبالثقافیة بالاستناد على الخصوصیاتترجمة استراتیجیاتالنظري حول 

سیتم " و ملاذ الغریبوذلك لتحري وجود الإجراءات المشوهة التي صنفها في كتابه " برمانأنطوان

Je"ترجمة روایةتحلیل t’offrirai une gazelle"القرماديصالح نماذج من ترجمةجباستخرا

بدیلبإعطاءقدر الإمكان نحاول كما و ،محتواها مع موضوع  بحثنایتماشى والتي "سأهبك غزالة "

.للترجمة

حدادمالكروایة على إدراج الأمثلة المنتقاة من سنحرصهذا العمل ترجمة وكمنهجیة تحلیل 

براز المثال بالتسطیر علیه، ونتبع كل مثال بما یقابله في ترجمة الروایة.مرفقة ٕ ونود برقم الصفحة وا

.صفحاتهالم ترقمالإشارة إلى أن الروایة المترجمة 

بإدراج تلخیص المدونة مضمونفكرة عنبإعطاءوقبل الشروع في هذه الدراسة التحلیلیة، قمنا أولا 

علىمحاولة التعرف قمنا ب، ومن ثمة مالك حدادالراحل الكاتب حیاةلمحة عن وكذلك تقدیمللروایة، 

.صالح القرماديوالأدیب التونسي المترجم

سأھبك "المتمثل في والروایة المترجمةوتحلیلا لعنوان تعریفاإدراج في الأخیر سعینا إلى و 

ھذا الاقتراح.وراءوالغرض منغزالة "
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تقدیم المدونة 1.2

Je t’offrirai une"مالك حدادصدرت مدونة  gazelle "وصدرت في فرنسا في أواخر الخمسینات ،

."صالح القرمادي"يالعربیة عن الأدیب التونسالطبعة

، أما النسخة خمسة وعشرین فصلامقسمة إلى ن صفحةة وتسعة وستیئامجاءت النسخة الفرنسیة في 

.صفحاتهاترقمالعربیة فلم 

ي باریس وكان یقضي الاغتراب الجغرافي والروحي فكان المؤلف یعیش فعالجت الروایة موضوع 

انة " الأمیر" أین كان یبني روایته التي تنطوي على حكایة العشق بین " مولاي" معظم وقته في ح

.اما، من جهةسائق شاحنة و "یامنة" الفتاة الطارقیة بنت الصحراء البالغة من العمر سبعة عشر ع

. حكایة أربع سنوات من الحرب بین باریس والجزائر من جهة أخرىو 

نها الوضع الفرنسي في الجزائر أكشفت حكایة العشق بین الشابین عن بعض الأوضاع، من ش

منة" إحضارها االغزالة التي طلبت منه "ی"مولاي"مطاردةءثناأوذلك حیث كان یسود القمع والقهر 

منة" من "كابش" كاتب اتزویج "یإلىالذي یسعى "ماسون"نتداخل الیوتوناهنفسالوقت، وفيوهي حیة

محاولات رغم منة" لم ترضى بذلك اوبطشه، لكن "یالقومندان الغني الذي یخشاه الناس من شدة قمعه

إلحاح والدها علیها.

منة"، نقف على ضیاع او"یوفي المرحلة الأخیرة من الروایة، وبعد لقاءات عدة بین العاشقین "مولاي 

إلى حد أن یطلب "علي" من "مولاي" عطش الشتد بهما یفي الصحراء، و "علي"مولاي وصدیقه 

أن یقطع له وریده لیشرب منه، لكن "مولاي" أطلق علیه النار ثم یطلق على نفسه، وتظهر غزالة 

خذ یستدیر، فتعلن أنها ستسمیه "مولاي". أمنة" الذي احقیقیة لیست بحقیقیة، ثم یظهر بطن "ی
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1نبذة عن حیاة مالك حداد-2.2

بمدینة قسنطینة عاصمة 1927جویلیة 05ولد في "مالك حداد"الجزائري يهو الشاعر الكاتب الروائ

جاء إلى قسنطینة قبل سنوات. يالشرق الجزائري من أب أمازیغ

على شهادة الدراسة الثانویة، فرع الفلسفة أحرزوقد ،قسنطینةعاش طفولته وتلقى تعلمه الأول في 

.يالتعلیم الابتدائأهلیةوالآداب، كما حصل على شهادة 

ثم سافر إلى فرنسا والتحق بجامعة إكس أون كمعلم لفترة قصیرة في قسنطینة، مالك حدادعمل 

وكما شارك أیضا في الثورة "التقدم"،بروفانس أین نال الإجازة في الحقوق ولما عاد، اصدر مجلة 

الجزائریة .

اعتبر اللغة الفرنسیة منفاه لأنه حرم على التعبیر بلغته الوطنیة (العربیة)، فعاش اغتراب لغویة، أدت 

." صمتأالفرنسیة منفاي لذلك قررت أن " به في النهایة إلى أن یصرخ مباشرة بعد الاستقلال

یه ، وهو الیوم الذي خرج ف1945ماي الثامن من شهر: تاریخ میلاده الحقیقيمالك حدادیعتبر 

إلى الشوارع مطالبین بالحریة التي وعدتهم بها فرنسا، لكن قابلتهم بالرصاص الذي حصل الجزائریون

ألف شهید.45منهم  

نحوى الثورة، وهو الخیارحوالنزو على نشد الحریة مالك حدادبرمجت هذه المجازر الرهیبة 

الذي اعتنقه بعد اندلاعها منتصف خمسینات القرن العشرین، فكان احد أصواتها القویة بلسان فرنسي 

أنفسهم.نأدهش الفرنسیی

منصب 1978و 1974في الفترة مابین ، وشغل 1969سنة Promessesأسس مالك حداد مجلة 

2.أول أمین عام لاتحاد الكتاب الجزائریین

)2015( تاریخ الزیارة : دیسمبر  www.jehat.com مجلة جھة الشعر 1

150، ص 2003زاھیة یھوني وآخرون، "موسوعة العلماء والأدباء الجزائریین"، دار الحضارة، الجزائر، 2
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ومن أهم مؤلفاته :

- Le malheur en danger, 1956

- La dernière impression, 1958

1959- Je t’offrirai une gazelle,

- L’élève et la leçon, 1960

1961- Le quai aux fleurs ne répond plus,

- Ecoute et je t’appelle, 1961

اللغة العربیة، ونذكر منها : إلىعمالهأوترجمت معظم 

)1961ترجمة مالك الأبیض عیسى (مكتبة الشرق سوریا ، دیوان الشعر "البؤس في خطر"- 

ترجمة سامي الدروبي (دار الخلیفة، بیروت) ،المعلم والتلمیذ"روایة "أنا- 

)1973ترجمة صالح القرمادي (الدار التونسیة،، روایة "سأهبك غزالة "- 

المطبوعة الوطنیة الجزائریة ترجمة حنفي بن عیس(،یجیب"الأزهار لا"رصیف روایة- 

1965.(

.1978جوان عام الثاني من شهرفي اثر مرض السرطانتوفي مالك حداد 

التعریف بالمترجم -3.2

هو أدیب وعالم اللغة التونسیة. ،بتونس1933افریل 12: ولد في 3صالح بن الهادي القرمادي

بحكم اختصاصه صالح القرماديواللغویة بالجامعة التونسیة.الأدبیةالدراسات ینرائدحد أ

تأثیراأثاربتونس وعلى مدى عشرین سنة قد الآدابفي الدراسات اللغویة وعلم اللسانیات في كلیة 

أثرتولقد والأكادیمیین،النقاد أولئكأووالشعراء الأدباءأولئكطلبته سواء منهم أفواجمباشرا في 

"التجدید"وتحریر مجلة إصدارحیث ساهم في ،والثقافیة بتونسالأدبیةالجریئة في الحركة آراؤهكذلك 

. وغیرهمالشمليالمنجيوتوفیق بكارالأستاذینالستینات مع أوائلفي 

3 www.marefa.org/index.hph/صالح لقرماديا (Date de consultation Janvier 2016)
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بداعیةجدیدة ساعدت على بروز كتابات نقدیة وأطروحاتمنبر لمفاهیم فكان  ٕ آخرمثلت منعرجا وا

الثریة.الشابيما بعد فترة جیل مرحلةالتونسي بعد الرتابة التي خیمت على للأدب

أعمالهبینومن 

.   اللحمة الحیة- 

هشیم البرج العاجي.- 

.مالك حدادتألیفمن "غزالةسأهبك"دیوان : الترجمة

.1982عام صالح القرماديتوفي 

قراءة في العنوان بین الأصل والترجمة4.2

انتباه القارئ من الوهلة الأولى،یلفتهم ما في الروایة كونه العنصر الذي أبرز و أیعتبر العنوان 

بأنه : Leo Hoek" هویك.لـإذ یعرفه "الروایةومحتوى مضمون عنیكشفوكما

.4"اللسانیة تعلن عن فحوى النصمجموعة من العلامات"

الآمنة تكون حرفیة فالترجمة ،النصیصف موضوع ه أنأيوصفيالعنوان نجدأنیمكن و 

شاریة مع مضمون تلمیحيكذلك الروایة، وكما نجدهكونها تفسح عن مضمون  ٕ له علاقة مجازیة وا

إجراء التأویل. فعلى المترجم أن یقترح ترجمة تخدم مضمون النص بإدراج ،النص

Je t’offrirai"جاء العنوان الأصلي لروایتنا كالتالي  une gazelle"و عنوان تلمیحي جاء على شكل وه

اقترحها المترجم بأسلوبوهي ترجمة "سأهبك غزالة"جملة، أما الترجمة جاءت على النحوى التالي 

ص من الناحیة الدلالیة والجمالیة.، تناسب مضمون النالتأویل

جامعة قطر، الدوحة،تجلیات العنوان في أعمال فدوى طوقان، د.عبد القادر شریف4
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دونةـــــــاذج من المـــــــلیل نمـــحـــت5.2

الاقتـــــــــــــراضرة ــــــــــظاه- /1

، لیعطي نكهة محلیة للنص المترجمفیني وداربلني یأتي الاقتراض في النصوص الأدبیة حسب

یتم على مستوى المفردات لیضم ویلجئ إلیه المترجم في الحالات التي لا یجد فیها مقابلا بحیث 

الوصول إلى فهم سبب النماذج. وسنحاول من خلال هذه من المصطلحات الثقافیة وأسماء العلمكل

التالیة:النماذجفي هذا الأسلوبتوظیف

 الخصائص الثقافیة المادیة

مشاكل الخصائص الثقافة المادیة إلى عدة فئات، سنحاول في المثالین الأول تر نیوماركیبلقد قسم 

لیعطین ما یلي :والثاني، تحلیل عنصر أساسي وضروري ألا وهو " الطعام "

الأولالنموذج

« - Réveille toi la charba est cuite. » P. 68

قد نضجت " أفق الشربة "

إفریقیا بلدان ومختلف 5المشهورة في الجزائرالخفیفة طباقوهو طبق من الأحساء تقلیدي"الشربة"

تقدم كما ، و المغربیةلتقالیدالشربة في شهر رمضان یومیا طبقا . تقدم الشمالیة كتونس والمغرب

)الفرمیسال(أو)حبوب القمح(أي الفریكمنكلاتحضیر هذا الطبقفيیعتمدكذلك لذوي المساكین.

.واللحومالخضرو 6الشعیریةأي 

5 Dictionnaire reverso : www.reverso.com ( Date de consultation : Janvier 2016).
6 www.auxdelicesdupalais.net/article -chorba-la-soupe-algérienne-11322436.html
(Date de consultation : Janvier 2016).
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تمت ترجمة الشربة في قاموس المعاني عربي/ فرنسي كالتالي : 

: حساء  7شربة 

Bouillon

- Potage clair

- Potage

- Bouillon dans lequel on fait cuir les aliments

- Soupe

- Aliment composé de bouillon et de tranche de pains.

، وهذا الأخیر ظهر في النص ن الطبق ذو خاصیة جزائریةعلى أسلوب الاقتراض لأالمترجماعتمد - 

الفرنسي على شكل تغریب.

على نقل حرصاكما هي في النص الأصلي وحاول ادمجها في لغة الهدف اللفظةالمترجماقترض

یلجأ لم على اللفظة في اللغة المنقول منها وما تحمله من خاصیة ثقافیة، إذ ركز ف،عامل الغرابة

بهها في اللغة ایناسبها وما یشنه لیس هناك مایرى أبل مكافئ لها في لغة المنقول إلیها توظیفإلى

طبق نفس الطعم والذوق.لعكس ذلك لما كان لالأمرولو كان إلیهاالمنقول 

وربما كان الاحتفاظبالمحافظة على نكهة النص الأصلي وخصوصیاته. لهوهذا الأسلوب سمح 

.نةمترجم بالنقل بكل أمابالأصل رغبة لل

7 Dictionnaire almaany : www.almaany.com (Date de consultation : Janvier 2016).
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الثانيالنموذج

« - Le vin rosé danse dans son ballon. L’auteur est loin.

M. Maurice est mélancolique. Il n’aime pas voir l’auteur se détruire.

Il a lu un de ses bouquins. Il croit en lui, M. Maurice. L’auteur sait qu’il  croit

en lui. Le vin rosé c’est le voyage … » P. 22

یرقص في قارورته المكورة البطن.  "هذا الخمر الروزي

المؤلف تائه في الأبعاد وأما السید "موریس" فكاسف البال لأنه لا یطیب له أن یرى إن

یمان.  ٕ المؤلف یفني نفسه إفناء. فقد طالع كتابا من كتب المؤلف فأصبحت له فیه ثقة وا

لهي السفر والترحال..." یمانا. إن الخمر الر وز ي ٕ فالمؤلف یعلم أن للسید موریس ثقة وا

أسلوب، فالمترجم اتبع في الترجمة" الواردة الروزيما یلفت انتباهنا في هذا المثل هو كلمة "أولإن

Le(سي الخمر الفرنلترجمةالاقتراض  Rosé( في قاموس بالعربیة یكون مقابله، الذيReverso

8Le vin rosé"خمري نبیذ : " فرنسي/ عربي

،نفسهاوالدلالة الثقافیةالتأثیرإعطاءسعي المترجم إلي یعود إلىالترجمة بالاقتراضالسبب من وراء 

حتى لا یتم تغلیط قارئ وذلكعلى النقل الأمین للخصوصیة الثقافیة، هذا الأخیرحیث حرص 

Le)الترجمة الذي قد یتصور Rosé)أو الخمري كما ذكره قاموس بالنبیذ الأحمرReverso ، مع العلم

. فرنساشتي أنواع الخمور التي تشتهر بهالأن هناك اختلاف بارز یكمن في وصفات التحضیر 

مات على الصبغة الغربیة التي نادىوحرص على أهمیة توفیر الترجبرمانأنطوان لحأوقد 

تقریب الثقافاتلإستراتیجیة مثلى یكون أنیمكن للاقتراض في الترجمة إذنظریة التغریب، بها في

ثراء الحقول الدلالیة والمعجمیة ٕ .المتنوعةوذلك بتداخل اللغات وا

8 Dictionnaire reverso : www.reserso.com (Date de consultation : Janvier 2016).
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Allongementدـــــــــــــــــدیـــمـــــــــــــالت- / 2

والسبب في ذلك غالباالأصلنسبیا من أطولالترجمة تأتيأنمن وراء هذا الإجراءبرمانأ.یقصد 

لا هدف لها سوى غیر واردة في النص، وهذه الأخیرة شروحات إدراجإلىوأالتوضیح إلىما یعود 

النص ونسقه.إیقاعمن الإخلال

 الإیدیولوجیةالخصائص

تلك المتعلقة بالدین، بحیث یؤدي نیوماركبیترمن بین صعوبات الخصائص الإیدیولوجیة حسب 

اختلاف المعتقدات السماویة إلى اختلاف نظرة الفرد إلى خالقه وكذا اختلاف ممارسته للسلوك الدیني 

من خلال تحلیل هالذي یقتصر على ( الإیمان والعبادة والصلاة والصوم ...) وهذا ما سیتم استنباط

الآتیة : النماذج

الأولالنموذج

« Vers le milieu de l’après-midi Moulay et Ali virent enfin les gazelles. Elles se

promenaient parmi des arbustes désespères, vestiges hallucinants d’on ne sait

quelle foret disparue » P.51

تمرحان وأخیرا حوالي منتصف الظهیرة اكتشف نظر مولاي و علي الغزالتین وكانتا "

وبقیة باقیة من غابة اتبعث في النفس أوهامثارآإلا ةوتسرحان بین شجیرات یائسة ماهی

."لا یعلم أمرها إلا االلهغابرة 

أكثربتمدیدها وجعلها صیاغة كلیة، وقامصیاغة الجملة أعادفي هذا المثل قد المترجمنلاحظ أن

الجملة التالیة : طولا بإضافة

الاستغناء اعتماد الحرفیة و كان بوسعه أنمع العلم ،ا، فهذا یعتبر تمدید"إلا االلهلا یعلم أمرها " 

عن هذه العبارة التي لم تضف للترجمة أي شيء من الناحیة الدلالیة. 
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ولعلى ما یفسر لجوء المترجم إلى مثل هذه الإضافات یرجع إلى الخصوصیات التي تتمیز بها الثقافة 

تنعدم في ثقافة المتلقي الفرنسي.الإسلامیة والتي 

:9تعالىاالله ي شيء لقوله أفاالله سبحانه وتعالى لا یخفي عنه 

بسم االله الرحمین الرحیم

من ذا الذي الأرضسنة ولا نوم له ما في السموات وما في تأخذهاالله لا إله إلا هو الحي القیوم لا "

خلفهم ولا یحیطون بشيء من علمه إلا بما شاء وسع یشفع عنده إلا بإذنه یعلم ما بین أیدیهم وما 

كرسیه السموات والأرض ولا یؤده حفظهما وهو العلي العظیم."

.صدق االله العظیم

إرضاء ذوق قارئ الترجمة علىولعل ما یفسر لجوء المترجم إلى مثل هذه الإضافات هو حرصه 

عطاءالدینیة من الناحیة  ٕ ، بتوضیح المعنى الأصليالامتیاز للغة الوصول على حساب النص وا

الضمني الذي أراده الكاتب من خلال النص المصدر.

في النص الأصلي، والحفاظ على خصوصیة الأصل نفسه التركیب كان من باب الأمانة الإبقاء على 

ول مثلا :قكان ی

باقیة اأوهامو اثار أتمرحان وتسرحان بین شجیرات یائسة، تبعث في النفساكانت" 

."أحدبهالا یعلمفي غابة مفقودة

255- 254، الآیة سورة البقرة9
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الثاني النموذج

« Le vin rosé, c’est le voyage. L’auteur sourit à des chats qui tricotent un

désordre. Une petite fille caresse une grenouille. Un olivier protège les

hommes. L’eau est fraiche. La fille a laissé là son aiguille et sa laine.

Les filets du pêcheur rapporteront la lune. Les marrons se dorent au

soleil de la convoitise. Nuit de Noël, écharpe au cou, la troïka s’en va

dédicacer la neige… ».P.47

لف لبعض القطط كانت تنسج قطعة عناه السفر والترحال. وابتسم المؤ الروزي مإن"

من الفوضى. هذه زیتونة وقایة للناس، وهذا الماء بارد، وهذه الطفلة قد تركت 

تناء یتمشسسثمرة الكإنإبرتها وصوفها. وهذه شبكة الصیاد ستقتنص القمر. 

في شمس الطمع.

وبخنقها حول لیلة نوال لیلة میلاد المسیحالترویكا تنطلق في وها هي عربة 

"..عنقها فترسم على الثلج إهداء كإهداء الكاتب.

:تضمنت تفصیلا لم یتم ذكره في النص الأصلي والمتمثل فيالترجمةأننلاحظ 

فیعتبر هذا تمدیدا، ، یفسر طولها مقارنة بالأصلماوهو ، "میلاد المسیحنوال ولیلةلیلة"

.لیلة نوالبأسلوب الاقتراض لیعطینا : lNuit de Noëكان على المترجم الاكتفاء بترجمة

وكذا الحفاظ على . وذلك لتجنب تمدید الترجمة أو توضیحهامیلاداللیلة عید التالي: الترجمةإدراجأو

في حد ذاته تشویها وتنكرا برمانأنطوان خصوصیة التعبیر في النص الأصلي، وهو أمر یعتبره 

.لغیریة النص الأصلي
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Clarificationحــــوضیـــــــــــتـال- /3

صریحا وواضحا في الترجمة، إذ یمكن في النص الأصلي وجعلهومستترا اإبراز ما هو مضمر هو

اعتبار الترجمة الشارحة، في سیاقات معینة، نوعا من أنواع التوضیح. وهذا الإجراء یوحلنا إلى إجراء 

آخر ألا وهو " التمدید". 

الخصائص الثقافیة الاجتماعیة

العربي مثلا فالمجتمع ،خرآإلىمن شعب تختلفالثقافة الاجتماعیةأننیوماركبیتر یرى 

التماس مما یؤدي إلىأو الانجلیزیةروبیةو الأیختلف في تقالیده وأعرافه عن غیره من المجتمعات

، وهذا السبیل یفرض على المترجم أحیانا اللجوء إلى أسلوب صعوبات أثناء عملیة الترجمة

الآتیة :النماذجسنحاول التعرف على الصعوبات في التصرف أو الحذف.

الأولالنموذج

«- Je me souviens d’un temps petit, où tu me montrais ce que

tu faisais…

François de Lisieux se lève à nouveau.

L’auteur se lève à son tour.

58» P.sarabandeAlors c’est la-

علي مؤلفاتك...ذكر یا بني ذلك العهد الذي كنت تعرض فیه أأني - "

ونهض "فرانصوا دي لیزیو" من جدید.

ونهض المؤلف بدوره. 

ذو  ٕ "رقصة فوضویة صاخبةالأشیاء رقصتذالك ا

فالمترجم هنا سمح لنفسه الأصلي،ل هو طول الترجمة مقارنتا بالنص اأول ما نلاحظه في هذا المث

.بإدراج تفاصیل على سبیل الشرح والإیضاح، لم یسبق ذكرها في النص الأصلي
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»فكلمة  Sarabande الأخیرةة، وهذه القدیمالقرونإلى أصلها عد فوضویة یاسبانیة لرقصة كلمة«

الثاني المعنىأماسبانیة. لرقص كما هو معروف في الثقافة الإاأولهما.حسب السیاقنتحمل معنیی

. الأصليفهو المعني الذي كان یقصده صاحب النص .10الفوضى: تعني

»المترجم ترجمةكان بإمكان Sarabande كونها المكافئ الأمثل"الفوضى":بمفردة واحدة«

11"سربندةأسلوب الاقتراض ویترجمها بكلمة "إلىأو یلجئ بكل بساطة هذا السیاق.لهذه الكلمة في 

بعض المعاني مضمرة وعدم إبقاءفي الأصلي كاتب النص یحترم المترجم إرادةقد وبهذا الأسلوب 

الإفصاح عنها من باب الأمانة.

وذلك بتحلیله لجملة النص دور كاتب النص الأصلي تقمصأن المترجم تصرف في نلاحظلكن

عطاء توضیح على حسابه.  ٕ یعود هذا شكل إذ البعد الأخلاقي في الترجمة فهذا أمر یتنافىالأصلي وا

. برماننطوان أحسب من أشكال الخیانة

الثانيالنموذج

P. 51»joue de l’harmonicaUn cousin-«

»ینفخ في ارمونیكتهعمابن«

اللغة العربیة تتمیز أنم من المعلو فبالإیضاح المترجم عمد في الترجمة أنفي هذا المثال نلاحظ 

التي غالبا ما تحمل شحن دینیة وثقافة تنفرد بها المجتمعات باستعمال خاص للصلات القرابة 

خاصة الدقةالتي تفتقر إلى عكس ما نجده في نظام اللغة الفرنسیة عامة الإسلامیة خاصة والعربیة

هذا لا یعني أن الكلمة غیر و ،لا تحمل مقابلا في اللغة العربیة" Cousin"فكلمة ،في هذا الموضوع

ابن الخال أوالعمة أوابن العم "كل من : قابلة للترجمة فهذه الأخیرة تحمل في آن واحد دلالة 

10 Dictionnaire sensagent : www.sensagent.com (Date de consultation  :Janvier 2016)
11 Dictionnaire reverso context : www.reverso contexte.com (Date de consultation  :Janvier 2016)
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مستراأوابرز كل ما جاء مضمرا إذ، فالمترجم هنا تصرف عن طریق مقصد الكاتب "الخالةأو

.وصریحا في الترجمةواضحاوجعله الأصليفي النص 

یرى أن هذا الأسلوب من بین الأسالیب المشوهة لأنه یؤدي إلى فقدان برمانأنطوان ن كانإ حتى و 

ضعاف خاصیته الأدبیة والشعریة. ٕ یقاعه، وا ٕ النص لوزنه وا

، ولم یقع فیما یدعى بعدم قابلیة دون أن یخل بالإیقاعالأسلوبفي هذا وأبدعأحسنلكن المترجم 

الترجمة.

أسلوب التكییف أو التصرف، یلجئ إلیها المترجم في حالة ربلنيافیني ودعندویقابل أسلوب التوضیح

ما إذا كان هدفه هو تقریب المعنى لذهن القارئ وتحقیق السلاسة.

التي تم إدراجها في عنصر الإیضاح یمكن إدراجها في عنصر النماذجتجدر الإشارة إلى أن كل 

. 12التمدید شرط أن تتضمن إضافات لم ترد في النص الأصلي فالتمدید ما هو إلا نتیجة للإیضاح

Destruction des locutionsهدم التعابیر الاصطلاحیة-/4

اللغة في یقابلها أوأو ما یعادلها ترجمة التعابیر الاصطلاحیة باللجوء إلى أسلوب التكافؤ تعتبر

أن تتوفر في النص المترجم .برمانأ، إذ یفضل على النص الأجنبي وتشویها للترجمةعدٍ ، تالهدف

صیغة الغرابة التي من شانها أن تزید اللغة المنقول إلیها ثراء.

:الخصائص الإیدیولوجیة

في النماذج التالیة سنحاول تحلیل الخصائص الإیدیولوجیة الواردة على شكل تعابییر اصطلاحیة 
یواجهها المترجم هذه الترجمة رغم الصعوبات التيفي والتعرف على المنهجیة التي استعانت بها 

حقل ثقافي مغایر. إلىالذي ینتمي 

راجع طرح أنطوان برمان حول "التمدید"12
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الأول النموذج

« - François de Lisieux se ressemble. Il le sait. Il se connait par cœur.

Ses yeux n’ont que l’éclat des choses qu’ils transforment. Il se connait

» P.56par cœur

كان إن ظاهر " فرانصوا دي لیزیو " كان شبیها بباطنه وكان بذلك علیما، إذ " 

."ظهر القلبیعرف نفسه 

التعابیر من بین القضایا الشائعة في الترجمة الأدبیة والتي تحمل الخصوصیات الثقافیة نجد 

.الجاهزةلعباراتواالمأثورةالأقوال، والحكمالأمثال، الاصطلاحیة

قدم مكافأ للعبارة، إذة اللغتینثقافىعلى درایة واسعة بمستو المترجم أنالأولالنموذجنلاحظ في 

بظاهرة ربلنيافیني ودا، تدعى هذه الظاهرة عند عن الوضعیة نفسهللتعبیرفي اللغة المنقول إلیها 

فالمترجم إذا اتبع أسلوب التكافئي. ، التكافؤ

الموقفیكافئموقفعلىسلوب على إیجاد صیغة مرادفة في لغة الهدف للحصولهذا الأیقوم 

.مختلفة تماماباستخدام وسائل أسلوبیة وتركیبیة الأصلي

حتى لو كانت الترجمة سلیمة من الناحیة الدلالیة لأنها نقلت أنالذي یرى برمانأنطوانعكس 

یظهر من الناحیة الأسلوبیة.هالمعنى، إلا أن التشوی
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الثانيالنموذج

« L’auteur dormait quand l’Ami frappa à la porte. Ce matin-là le

petit jour portait des lunettes d’écaille, avant déjà les tempes grises.

- Je te croyais mort. Touchons le bois »

- Touche ton front …

Le rire n’a pas changé. Non, pas du tout. Touchons du bois quand

même. » P.132

طرق الصدیق بابه. وكان الفجر یحمل إذ" بینما كان المؤلف نائما ذات صباح 

وقد خط الشیب صدغیه بعد. سقطنظارات من 

لا أصیب بالعین .حتى.لأمس الخشبفكنت أظن انك قد مت. - 

.إذنمس جبهتك - 

إن الضحكة لم تتغیر.لا، لم تتغیر بالبتة. ولأمس الخشب على كل حال..."- 

في هذا المثال نلاحظ أن المترجم اعتمد على أسلوب الحرفیة فقد حاول إدماج العبارة في لغة الهدف  

وكما حرص على نقل عامل الغرابة. 

، رغم ذلك فالمترجم رفق ترجمته ببیانات هامشیة یفسر للقارئ الخاصیة الثقافیة للعبارة في كلا اللغتین

كما یلي:وذلك

" تستعمل عبارة مس الخشب في الفرنسیة إذا أراد الإنسان الانتقاد من شر العین. فهي إذن توافق 

13قولین في تونس: "خمسة وخمسین" أو"تبارك االله" أو"عیني ما تضره". 

فكلاهما تمنع وتطرد الحسد "  Croiser les doigts" توافق كذالك العبارة "Touchons du boisفالعبارة "

سوء لمعتنقیها. وعین ال

1968، یة للنشرتونسالدار ال، غزالةسأهبك، القرماديصالح 13



للمدونةدراسة تحليلية نقدية   الثانيالفصل  

44

بعض طقوس كانت إلىن كان بعض الكتاب یشیرون إ غیر معروف بدقة و أما عن أصل العبارة فنجده

داخل أشجار یعتبرونها مقدسة، وآخرون تستخدم قبل ظهور المسیحیة، یؤمن معتنقوها بوجود أرواح 

14.یظنون أن الخشب في الجملة یرمي إلى الصلیب المسیحي المصنوع من الخشب

لعبارة عند المسلمین : تقابل هذه ا

ما شاء االلهبسم االله.

لا حول ولا قوة إلا باالله.

.تصیبه العینویستخدم كلا التعبیرین عندما یعجب شخص بشيء ولا یرید أن

باالله تعالى ففي الحدیث : ةوعلى المسلم أن یتحصن من العین بالاستعاذ

15رواه ابن ماجه وصححه الألباني.".ن العین حقفإباالله من العین،ااستعیذو " 

ا لصاحبها بل تنقص أو ضر یبتعد عن اعتناق مثل هذه الخرافات التي لا تجلب نفعا أنفعلى المسلم 

تعالى. اللهشریك الذي صنعمن إیمان المسلم 

أسلوب ، فقد ركز المترجم على وثقافتها" منعدم في اللغة العربیةTouchons du boisنلاحظ أن عبارة "

ذلك        تلقي، ویرجع ونقلها كما هي علیه، مع الرغم أنها لا تتوافق مع الثقافة الدینیة للمالحرفیة

ترجمة الحفاظ على الذوق الأجنبي وكذا أسلوب كاتب النص الأصلي وترجمته إلى حرص المترجم إلى

نة. یمحرفیة أ

التعابیر تحافظ بالترجمة الحرفیة، وذلك لكيأن ترجمة هذه الأخیرة لا یكون إلا برماننطوان أیرى 

الاصطلاحیة على غرابتها وهیكلها الأصلي وكذا إیقاعها وطولها وقصرها أثناء الترجمة.

جل نقله أمن الأصلیةالقارئ في عالم الثقافة بإدماجوكما تسمح الترجمة الحرفیة لهذه العبارة

14 www.islamtoday.net (Date de consultation : Janvier 2016)
15 Fatwa.islamweb.net (Date de consultation : Janvier 2016)
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.النص الأصليأجواءإلى

الثالثالنموذج

- « …Que c’est emmerdant le téléphone !... »

P.62»!...! Que c’est emmerdantDieuBon«-

.."!أبلدهاالتلفونات ما علىلعنة االله"- 

Bonعبارة صالح القرماديلم یترجم  Dieu ن هذه الترجمة لأ، االله جمیلأوخیر االلهبـ ترجمة حرفیة

المترجم بعبارة مكافئة أتىوغموض المعنى لذلك فقدانفقط إلىستؤديبل غیر مناسب في هذا المقام 

.للسیاق الذي وردت فیهالمناسبو تنقل المعنى المقصود 

Bonفعبارة  Dieuوردة في قاموسEncarta16: كما یلي

Bon Dieu : Locution interjective

1- Exprime une violente colère

2- Religion : l’hostie de la communion dans la religion chrétienne.

(Remarque d’usage : souvent péjoratif).

كالتالي :17المعانيمعجم فقد وردت في لعنة االله عبارةأما

لعنة االله: عذابه، والطرد من رحمته وخیره ( ألا لعنة االله على الظالمین)-1

.اللعنة : العذاب

:منهاعربي  فقد وردت عدة مقابلات /فرنسي Reverso context18في قاموس أما

اللعنة، االله، یا الهي، باالله علیك، بحق السماء...،رباه

16 Micosoft ® Encarta ® 2006. ©1993-2005 Microsoft Corporation
17 Dictionnaire almaany : www.almaany.com (Date de consultation : Janvier 2016).
18 Dictionnaire reverso context : www.reverso contexte.com (Date de consultation : Janvier 2016).
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صادرة عن االله ولم تكن واللعنات،مصحوبة بشروطالأخیرةوهذه الكریم عددا من اللعناتالقرآنذكر 

البشر وهي موجهة نحو المستهدفین من الشیاطین والكفار حد من أعلى مقتصرة في صدورهاإحداها

تعاليااللهلقولعمدامن قتل مؤمناأوالإنسانأخیهعلى زورا المین والكاذبین بمن فیهم من شهدوالظ

:في عدة مواضیع

19" .أجمعینعلیهم لعنة االله والملائكة والناس أولئكوهم كفار االذین كفروا وماتو إن"

20عد له عذابا عظیما"أمؤمنا معتمدا فجزاؤه جهنم خالدا فیها وغضب االله علیه و " ومن یقتل 

نإن یدعون من دونه إلا إنثا و " ٕ وقال لأ تخذن من عبادك االلهشیطنا مریدا لعنهإلایدعون ا

21" نصیبا مفروضا

باالله تشهاداأربعفشهادة احدهم أنفسهمإلاولم یكن لهم شهداء أزواجهموالذین یرمون " 

22كان من الكاذبین" إنلعنة االله علیه أنالصادقین والخامسةنه لمن أ

دي التي تؤ اختلاف الثقافاتأخذ بعین الاعتبارو الإسلامیة في ترجمتهفالمترجم هنا استعاد بالعقیدة 

المعاییر من حیث ،ر المتلقي الفرنسيیفكتطریقة ة تفكیر المتلقي العربي عن قیتنوع واختلاف طر إلى

ا.والبیئیة والدینیة التي ترعرع فیهةالاجتماعی

النص المستهدف ثقافة في المسیحیة) عن طریق التكافؤ الثقافة فقد نقل خصائص النص الأصلي (

الإسلامیة).الثقافة (

162-161سورة البقرة الآیة 19
93سورة النساء الآیة 20
118-116سورة النساء الآیة 21
7سورة النور الآیة 22
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النموذج الرابع

: التصرف

l’appelle, on neheureusementOn donne son nom à un enfant. Mais,«

que par son prénom ».P.161

.الصغرى"بأسمائهمإلالا ینادیهم والحمد اللهنه أإلا ،" المرء یمنح أطفاله لقبه

لحمد "إلى اللغة العربیة "Heureusement"عبارةتمت ترجمة وتستعمل ھذه العبارة من قبل "با

بھا، وھي خاصیة ثقافیة دینیة لاسیما وأنھا أنعمھا المسلم العربي لیشكر الله عز وجل على النعم التي 

لفظ الجلالة االله. تحمل 

باللغة تعنيالفرنسیةHeureusementفكلمةمن الشكلأكثراهتماما للمعنى أولىالمترجم أننلاحظ 

.، لكن المترجم أراد إضفاء الطابع الدیني في الترجمة"لحسن الحظ"أیضاالعربیة

اللغة العامیة أو تغریبهاهدم شبكات - /5

اللهجات المحلیة التي تشكل جزءا كبیرا من جمالیة النص الروائي، حیث یتم تغییر الإجراءیمس هذا 

.دلالة النص الأصلي من سیاقه العامي إلى سیاق فصیح أو تغریبه

الخصائص الثقافیة البیئیة

ومعانیها مما یجعل ألفاظها، حیث تساهم في تولید تتأثر اللغة تأثیرا كبیرا بالبیئة التي تحیطها

وغیر مألوفة لدى شعب لدى شعب معین مألوفةالمترجم في حیرة من أمره، فهناك مثلا كلمات 

أخرى، فهنا یظهر اللون والطابع المحلي التابع لهذه الشعوب.



للمدونةدراسة تحليلية نقدية   الثانيالفصل  

48

الأول النموذج

« Quelque part, dans la palmeraie, un jardinier chante. Le vent du soir,

Le vent du soir a, le vent de la mer, est venu jusque là.bhar-el-Rih

traversé le désert » P.127

عة هو ذا احد البستانیین یغني في بقذا النخیل منتصبا حرسا شرفیا، وهاوها هو"

مكانه." إلى ریح البحرأي "من واحة النخیل وقد وصلت ریح المساء ما 

"لقد اخترقت ریح المساء الفقر.

الثاني النموذج

« Le graisseur s’était déridé et de loin en loin il lançait ses énormes

(attention), comme pour narguer le ciel et le sable» P.145andek

مكان عباراته الغلیظة " إلىانشراحه فكان یلفظ من مكان إلیه" كان المشحم قد عاد 

یتحدى السماء والرمال."أن" أي " انتبه" كان یرید !عندك

الأصلي الشعبیة الواردة في النص الإیحاءاتترجمة الحرفیة في أسلوبالمترجم اتبع أننلاحظ 

فالمترجم حافظ على تجانس النص " andek"و"Rih-el-bhar":التي جاءت على شكل تغریب

بلسان عامي وذلك من الصحراء الجزائریة الجنوبیة، الأصلي الذي جاءت فیه لهجات متنوعة 

.قصد إضفاء طابع واقعي ومحلي على روایته

بأسلوب الاقتراض.فیني وداربلنيعند الأسلوبهذا ویسمى
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خلاصة الفصل 

ي عمله لم یراعي فصالح القرماديالمترجم أنحلیلنا لعینة النماذج المذكورة نستنتج من خلال ت

نفسه القدر بكبیرة لها أهمیةأولىبل مالك حداد الشكل الفني والخصائص الجمالیة للروایةإهمال

الأسلوبمنهجیته تقوم على انتقاء المعتمد علیها أننلاحظ في النماذج إذ،الذي یولیه للمعنى

.الأصلیةالمحسنات اللفظیة إهمالالمناسب وفق المعاییر الثقافیة واللغویة للمتلقي دون 

خاصة والثقافة الأجنبيترجمته للتراث أثناءالتكییفأسلوبلكثیرا ما استعمالمترجم نجدفقد 

الخصوصیات إلى من العبارات الموحیة أخرىفي ترجمة مجموعات أیضاوكما تصرف ،عامةالدینیة

،لتكیف الرسالة وفقا لذوقه وثقافتهو الثقافیة في الروایة بهدف تحقیق تقرب المعنى إلى ذهن القارئ 

الأخیرفي لأنها،إلا نزاعات تشویهیة یصعب الفصل بینها من الناحیة التطبیقیةما هي أنهارغم 

الإیضاحعلى سبیل المثال نذكر ،آخرإجراءإلىیحلنا مباشرة إجراءنجد أينجدها تتداخل فیما بینها 

.الخ...التمدید إلىتشویهي والذي یوحلنا مباشرة كإجراء

الحرفي طورا المبدأالمزج بین إستراتجیةفي ترجمتهالمترجم اتبعأننستخلص الأخیروفي 

لذلك ، وذلك حسب ما تقتضیه الحاجة التحریف طورا آخرومبدأ ،ویظهر ذلك أثناء نقله لعامل الغرابة

محافظا على سلاسة مضمون النص من الناحیة الجمالیة والدلالیة بحیث تحقق الأمانة للنص 

الأصلي.
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كونها تشكل تحدیات ،الترجمةأنواععقد أمن أشكالهاتعتبر ترجمة النصوص الأدبیة بجمیع 

یقوم حسب، بل فالذي لا تنحصر مهمته في معالجة واستبدال الكلمات والعبارات الأدبيكبرى للمترجم 

بنقل رؤى عالمیة وتجارب ذاتیة تسمح له بالكشف عن مقاصد الكاتب، وكذا جمالیة العمل الأدبي.                     

ید والتواصل بین أفراد معلقا یساهم في نقل العادات والتقالاوجسر اویعتبر نقل الثقافة عبر الترجمة حوار 

المجتمعات في مشارق الأرض إلى مغاربها.     

وفي هذا الإطار تأتي هذه الدراسة التحلیلیة النقدیة الموسومة بـ :

دراسة تحلیلــیة نقدیـــة ، والتكییفبین الحرفیـــــةفي النص الروائي إشكالیة ترجـــمة الخصوصیات الثقافیــــة 

»روایة ل Je t’offrirai une gazelle من اللغة صالح القرمادي "سأهبـــك غزالـــــة" ترجمة،مالك حدادل«

من خلالها إیجاد تفسیرات لبعض الأسئلة التي دارت في حاولناوالتي، ةـــالعربیاللغةإلىالفرنســــیة

المترجم أثناء عملیة الترجمة.أذهاننا أثناء تصفحنا للنص المترجم ومحاولة فهم المناهج التي اتبعها 

ومن اجل الوصول إلى معرفة منهجیة المترجم في ترجمة الخصوصیات الثقافیة في النص الأدبي، 

في حد ذاتها تمثلقمنا بدراسة تحلیلیة نقدیة لبعض النماذج، وخلصنا بعدها إلى جمل من النتائج التي 

ومنها:اها في المقدمة سبق وأن طرحنأجوبة لتساؤلات

 به من حیث المعنى، فكان من دواعي تالنص الأصلي كثیرا وتشبثتاحترمالترجمة قدنجد

الأمانة الابتعاد عن الوقوع في الخیانة.

 ضیحه في ذهن وذلك لتو ،ترجمة شارحة للمعنى الضمني في النص الأصليالأتتكثیرا ما

رغم أن ذلك یعتبر في حد ذاته تشویها وتنكیرا لغیریة النص الأصلي قارئ النص المستهدف

.برمانأنطوانحسب نظریة
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 الضوء على التداخل الثقافي الكبیر الذي ظهر على شكل تغریب في النص سلطناوكما

جاهدا إلى الوفاء لأسلوب الكاتب المترجم النص المترجم، حیث سعىالأصلي ثم عند 

غة الدارجة في أسلوب كتابته.للاالذي لم یتمكن من الاستغناء عن عبقریة 

 لوفاء استخداما یسمح بالتنویع وا،في الترجمةالأخرىالأسالیبلمعظم وكما نلاحظ استخدام

: الاقتراض والتكافؤ والنسخ...الخ بأغراض الترجمة ونذكر منها

لا یكفي على المترجم إتقان اللغتین فحسب، بل یجب أن تكون ثقافته واسعة، وكما یجب أن یكون 

وذلك لأن كل شعب وكل لغة ،السیاسیة واللغویة والثقافیةوبالأوضاع الاجتماعیة بالحیاةعلى درایة

جدیدة تحمل مجموعة من الدلالات الاجتماعیة التي تتأصل ضمن اللغة فتكتسب المفردات دلالات

لإنتاجوینبغي كذلك أن یدرس شخصیة وأسلوب كاتب النص الأصلي،في المعاجمموجودة غیر

. وكذا إلمام أبعاد النص المراد ترجمتهترجمة یكون مضمونها في مستوى هذا الأخیر

ترجمات أمینة، تحترم معنى تقدیم لكشف عن مدى إمكانیة سمحت لنا با"أنطوان برمانإن نظریة "

وأسلوب النص الأجنبي ولا تهدم حرفیته.

ویظهر تارة أخرى،(التكییف) ، ومبدأ التحریف مبدأ الحرفیة تارةإلىفي الترجمة لجئ فنجد المترجم قد 

عبارات وأشیاء أضیفت إلى الترجمةحیث ،هذا الأخیر في بعض النماذج التي قمنا بتحلیلها

مهما وبرأینا، إیصال المعنى إلى المتلقيلتحقیق هدفوذلك غیر موجودة في العمل الأدبي الأصلي 

.كان هذا الهدف نبیلاً فإنه لا یجوز التصرف بالعمل بهذا الشكل، لأنه یتحول إلى تحریف

أسلوب وأفكار الكاتب حتى لا نحصل على نص جدید بعیدا كل تحترمانجاز ترجمات فعلى المترجم 

المؤلف الأصلي بكل یتقمص دورالبعد عن أفكار مؤلف النص الأصلي. وعلیه، ینبغي للمترجم أن 

أمانة.
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جوانبه، لكن نرجو أن نكون دراستنا لم تحط بالموضوع من جمیع أنالذكر یجدرالأخیريوف

ل بعض الأفكار، والتي تستحق أن تأخذ بعین الاعتبار لتفتح بذلك مجالاقد أسهمنا في إضافة ولو بقلی

هناك ترجمات أخرى كانت إن، وفي هذا السیاق نتساءل أمام دراسات معمقة وفقا لأبعاد جدیدة

لم للروایة؟ ما هي المنهجیة المتبعة أثناء عملیة الترجمة؟ .... كلها إشكالیات وتساؤلات مطروحة،

لأبحاث ودراسات مقارنة تكون موضوعاق إلیها في هذا البحث، فنأمل أنیتسن لنا التطر 

في المستقبل.
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- Fatwa.islamweb.net (Date de consultation : Janvier 2016)

)2015تاریخ الزیارة : دیسمبر ( www.jehat.com الشعرمجلة جهة 
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63

يــــــــــــــــــــــــــفرنس–ي ـــــــــــــعرب

Transposition إبدال

Transposition obligatoire إبدال إجباري

Ennoblissement ارتقاء

Procédés de traduction أسالیب الترجمة

Stylistique comparée أسلوبیة مقارنة

Appauvrissement quantitatif كميإفقار

Appauvrissement qualitatif إفقار نوعي

Empreint اقتراض

Fidélité أمانة

Dimension esthétique بعد جمالي

Adaptation تحریف

Traduction littérale ترجمة حرفیة

Rationalisation ترشید

Syntaxe تركیب

Adaptation تكییف 

Modulation تطویع

Exotisation تعریب
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Allongement تمدید

Clarification توضیح

Culture ثقافة

Limite extrême حد أقصى 

Littéralisme حرفیة

Champ sémantique حقل دلالي

Interférence culturelle خصوصیة ثقافیة

Discoure خطاب

Infidélité خیانة

Message رسالة

Contexte سیاق 

Forme شكل 

Syntagme صیغة تركیبیة

Génie عبقریة

Intraduisibilité عدم قابلیة الترجمة

Œuvre littéraire عمل أدبي

Lecture herméneutique قراءة تأویلیة

Linguistique لسانیات

Langue cible لغة المنقول إلیها
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Langue source لغة المنقول منها

Langue d’arrivée لغة الوصول

Dialecte ةلهج

Calque de structure محاكاة بنیویة

Calque d’expression محاكاة تعبیریة

Effacement de la superposition des langues محور تمایز اللغات

Sens معنى 

Méthodologie منهجیة 

Méthodologie de la traduction الترجمةمنهجیة 

Grammaire نحو

Tendances déformantes تشویهیةزاعاتن

Destructions des rythmes هدم الإیقاع

Destruction des locutions هدم التعابیر الاصطلاحیة

Destruction des réseaux signifiant sous

jacents
هدم شبكات الدلالة التحتیة

Destruction ou l’exotisation des réseaux

langagiers vernaculaires
هدم شبكات اللغة العامیة أو تغریبها

Unité lexicologique وحدة معجمیة

Fonction expressive وظیفة تعبیریة

Fonction esthétique جمالیة وظیفة 
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ي ـــــــــــــعرب–يــــــــــــــــــــــــــفرنس

Adaptation تحریف

Adaptation تكییف 

Allongement تمدید

Appauvrissement qualitatif إفقار نوعي

Appauvrissement quantitatif إفقار كمي

Calque d’expression محاكاة تعبیریة

Calque de structure محاكاة بنیویة

Champ sémantique حقل دلالي

Clarification توضیح

Contexte سیاق

Culture ثقافة

Destruction des locutions هدم التعابیر الاصطلاحیة

Destruction des réseaux signifiant sous

jacents
هدم شبكات الدلالة التحتیة

Destruction ou l’exotisation des réseaux

langagiers vernaculaires
هدم شبكات اللغة العامیة أو تغریبها

Destructions des rythmes هدم الإیقاع

Dialecte ةلهج
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Dimension esthétique بعد جمالي

Discoure خطاب

Effacement de la superposition des langues محور تمایز اللغات

Empreint اقتراض

Ennoblissement ارتقاء

Exotisation تعریب

Fidélité أمانة

Fonction esthétique جمالیةوظیفة 

Fonction expressive وظیفة تعبیریة

Forme شكل

Génie عبقریة

Grammaire نحو

Infidélité خیانة

Interférence culturelle خصوصیة ثقافیة

Intraduisibilité قابلیة الترجمةعدم 

Langue cible لغة المنقول إلیها

Langue d’arrivée لغة الوصول

Langue source لغة المنقول منها

Lecture herméneutique قراءة تأویلیة
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Limite extrême حد أقصى

Linguistique لسانیات

Littéralisme حرفیة

Message رسالة

Méthodologie منهجیة

Méthodologie de la traduction منهجیة الترجمة

Modulation تطویع

Œuvre littéraire عمل أدبي

Procédés de traduction أسالیب الترجمة

Rationalisation ترشید

Sens معنى

Stylistique comparée أسلوبیة مقارنة

Syntagme صیغة تركیبیة

Syntaxe تركیب

Tendances déformantes تشویهیةزاعاتن

Traduction littérale ترجمة حرفیة

Transposition إبدال

Transposition obligatoire إبدال إجباري

Unité lexicologique ةوحدة معجمی



الملخص 

والتكییفبین الحرفیـــــة في النص الروائي ترجـمة الخصوصیات الثقافیــــة :یتناول بحثنا الإشكالیة التالیة

»روایة دراسة تحلیلــیة نقدیـــة ل Je t’offrirai une gazelle مالك حدادل«

ةـــالعربیاللغةإلىصالح القرمادي "سأهبـــك غزالـــــة" من اللغة الفرنســــیةترجمة

في الأدبیة وأثرهاعلى مفهوم الثقافة وعلاقتها بالترجمة أولا تسلیط الضوء بقمنا في هذا البحث

،. وحاولنا كذلك كشف النقاب عن الإستراتیجیة المتبعة أثناء عملیة الترجمةالشعوببین التواصل

نظریة بالاستناد علىتحلیلها و بانتقاء نماذج ذات الخصوصیات الثقافیة من النص المترجم وذلك

. أسالیب فیني وداربلنيو أنطوان برمان 

وفي الأخیر خلصنا إلى جمل من النتائج التي كانت في حد ذاتها أجوبة لتساؤلاتنا.

Résumé

La problématique de notre étude est intitulée comme suit :

« Traduction des interférences culturelles dans le texte Romanesque

Entre la Littéralité et l’Adaptation

Analyse et critique de la traduction du Roman « Je t’offrirai une gazelle »

Écrit par Malek HADDA

Traduit par Salah EL KARMADI, du Français vers l’Arabe. »

Dans le présent travail, nous mettons en relief, en premier lieu, le concept de la culture

et sa relation avec la traduction littéraire ainsi que ses effets sur la communication entre les

peuples. Nous avons également, à travers la sélection d’un certain nombre d’extraits à forte

imprégnation culturelle depuis le texte traduit ainsi que leur analyse, mis en avant et de

façon claire, la stratégie adoptée dans l’opération traduisante en nous appuyant sur la

théorie (Antoine BERMANE) et les procèdes de traduction de (VINAY et DARBELNET)

Au bout de notre travail, nous avons abouti à une somme de résultats qui constituent

les réponses à nos interrogations et à la problématique exposée au début de notre

recherche.



مــــــــــــلحق المــــــــــــدونة


